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UPOZORENJE!
 

OPOZORILO!
 

UPOZORENJE!



PARALAJMËRIM!
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UPOZORENJE ! 
 

STIMATE CUMP R TOR !
Pentru a asigura o funcționare normală aparatului dvs. care utilizează un agent frigorific complet ecologic, 
R600a (inflamabil numai în anumite condiții), este necesar să respectați următoarele reguli:

Nu împiedicați circulația liberă a aerului în jurul aparatului.
Nu utilizați dispozitive mecanice pentru a accelera procesul de dezghețare, altele decât cele recomandate de
către fabricant.
Nu distrugeți circuitul frigorific.
Nu utilizați aparate electrice în interiorul compartimentului pentru stocarea alimentelor, în afara celor,
eventual, recomandate de către fabricant.

AVISO!
Afim de assegurar um funcionamento normal do seu aparelho de refrigeração que utiliza um refrigerador, o
R600a, completamente amigo do ambiente (inflamável apenas sob certas condições), deve observar as seguintes
normas:

 Não obstrua a livre circulação do ar ao redor do aparelho.
 Não utilize dispositivos mecânicos que não os recomendados pelo fabricante para acelerar o descongelamento.
 Não destrua o circuito de refrigeração.
 Não utilize aparelhos elétricos que não aqueles que devem ter sido recomendados pelo fabricante dentro do 

   compartimento para guardar comida.
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FR
Get appareil est dote d’une source d’eclairage de classe 
energetique “G”.Seuls des reparateurs qualifies sont  
autorises a proceder au remplacement de la source 
d’eclairage de cet appareil.

EN
This product is equipped with a lighting source of the “G” 
energy class. The lighting source in this product shall only 
be replaced by professional repairers.

IT
Siame produkte yra ,,G” energijos klases apsvietimo 
saltinis. Sio produkto apsvietimo saltini gali pakeisti tik 
profesionalai.

RU
Данное изделие оснащено источником освещения  
энергетического класса “G”. Источник света в этом  
изделии должен заменяться только  
профессиональными ремонтниками.

SR
Ovaj proizvod je opremljen izvorom osvetljenja energetske 
klase “G”. Sijalicu u ovom proizvodu može zameniti samo  
stručno osoblje

SL
Ta izdelek je opremljen z svetlobnim virom energijskega 
razreda “G”.Svetlobni vir v tem izdelku lahko zamenjajo 
samo poklicni serviserji.

HR
Ovaj proizvod se isporučuje s izvorom svjetlosti  
energetske klase “G”. Izvor svjetla u ovom proizvodu smije 
zamijeniti samo stručno servisno osoblje.

SQ
Ky produkt është i pajisur me një burim drite të klasës 
energjetike “G”. Burimi i dritës në këtë produkt duhet të 
zëvendësohet vetëm nga një riparues profesionist.

MK
Овој производ е опремен со извор на осветлување „G“  
од енергетска класа. Сијалицата во овој производ може  
да се замени само од стручен сервисер.

BS
Ovaj je proizvod opremljen izvorom osvjetljenja 
energetskog razreda ,,G”. lzvor osvjetljenja u ovom 
proizvodu mogu zamijeniti samo stručni serviseri.

RO
Acest produs este echipat cu o sursa de iluminare din 
clasa energetică ,,G”. Sursa de iluminare a acestui produs  
trebuie înlocuită numai de către reparatori profesioniști.

PT
Este produto está equipado com uma fonte de iluminação 
da classe energética "G". A fonte de iluminação neste 
produto deve somente ser substituída por reparadores 
profissionais.



Les illustrations presentees dans cette notice d’utilisation sont schematiques et peuvent ne pas correspondre  
exactement a votre produit. Si certains elements illustres ne sont pas inclus dans le produit que vous avez 
achete, ils concerneront d’autres modeles.
     Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond exactly with your  
product. If the subject parts are not included in the product you have purchased, then it is valid for other models. 
     Le illustrazioni contenute in questa guida sono schematiche e potrebbero non corrispondere esattamente al 
prodotto in uso. Se le parti in oggetto non sono incluse nel prodotto acquistato, significa che sono da intendersi  
per altri modelli.
     Иллюстрации в данном руководстве по эксплуатации являются схематичными и могут не соответствовать  
вашему изделию. Если в приобретенный вами продукт не входят детали предмета, то это относится и к  
другим моделям.
     Slike koje su ukljucene u ovom uputstvu za upotrebu su sematske i mozda ne odgovaraju tacno Vasem 
proizvodu. Ako delovi teme nisu ukljuceni u proizvod koji ste kupili, onda to vazi za druge modele.
     Slike v navodilih za uporabo so shematske in morda ne ustrezajo vasemu proizvodu. Ce naprava, ki ste jo 
kupili, ne vsebuje dolocenih delov, so veljavni za druge modele. 
     Slike pohranjene u ovom priručniku su shematske i možda ne odgovaraju vašem proizvodu. Ako predmetni  
dijelovi nisu uključeni u proizvod koji ste kupili, onda se oni odnose na druge modele.
     Figurat qe ndodhen ne kete manual jane skematike dhe mund te mos korrespondojne saktesisht me 
produktin tuaj. Nese pjeset e subjektit nuk jane perfshire ne produktin qe keni blere, atehere eshte vlejne per 
modele te tjera.
     Сликите што се прикажани во ова упатство за употреба се шематски и може да не соодветствуваат точно  
со производот. Ако деловите од поглавјето не се вклучени во производот што сте го купиле, тогаш тие важат  
за други модели.
     Ilustracije koje se nalaze u ovome uputstvu za upotrebu su shematske i mogu da se razlikuju od stvarnog 
izgleda vašeg proizvoda. Ukoliko su opisani neki dijelovi koji nisu uključeni u proizvod koji ste vi kupili, onda se  
oni odnose na druge modele.
     Figurile din acest manual sunt schematice, fiind posibil să nu fie identice cu produsul dvs. Componentele care  
nu există în dotarea produsului achiziţionat de dvs. sunt prezente pe alte modele.
      As figuras que aparecem neste manual de instruções são esquemàticas e podem não corresponder 
exactamente ao seu produto. Se as partes referidas não estiverem incluidas no produto que adquiriu, ė porque 
são válidas para outros modelos.
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La sécurité d’abord !

1



Conditions électriques

Avertissement ! Cet appareil doit être 
branché à une borne de mise à la terre.

ATTENTION !

AVERTISSEMENT -

AVERTISSEMENT -

AVERTISSEMENT -

AVERTISSEMENT -

Instructions de transport

Important !

Instructions d’installation
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Apprendre à connaître votre appareil

Suggestion d’agencement des 
denrées dans l’appareil

3



Commande de température et 
réglages

Avant l’utilisation
Vérification finale

Notez que :

Conservation des denrées surgelées

Congeler les produits frais

4



Fabrication de glaçons

Dégivrage
A) Compartiment réfrigérateur

B) Compartiment congélateur

Remplacer l'ampoule intérieure

Repositionnement de la porte
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Nettoyage et entretien
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A faire / A ne pas faire

7



Diagnostic

1 19 UE
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Safety first!

9



Electrical requirements

Warning! This appliance must be earthed.

ATTENTION!

WARNING -

WARNING -

WARNING -

WARNING -

Transportation instructions

Important!

Installation instructions

10



Getting to know your appliance

Suggested arrangement of food in 
the appliance

11



Temperature control and adjustment

Before operating
Final Check

And note that:

Storing frozen food

Freezing fresh food
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Making ice cubes

Defrosting
A) Fridge compartment

B) Freezer compartment
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Replacing the interior light bulb

Cleaning and care

Repositioning the door
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Do’s and don’ts

15



Trouble - shooting

16



Innanzitutto la sicurezza! 

17



Requisiti elettrici

Avvertenza! Questo elettrodomestico deve 
essere dotato di messa a terra. 

ATTENZIONE!

AVVERTENZA 

AVVERTENZA 

AVVERTENZA 

AVVERTENZA 

Istruzioni per il trasporto 

Importante!

Istruzioni di installazione

18



Conoscere l'elettrodomestico

Suggerimenti sulla disposizione del 
cibo nell'elettrodomestico

                   

Controllo e regolazione della 
temperatura

19



Prima della messa in funzione
Controllo finale

Si noti che:

Conservazione di cibo congelato

Congelamento di cibi freschi

Preparazione dei cubetti di ghiaccio

Sbrinamento
A) Scomparto frigo

20



B) Scomparto freezer

Sostituzione della lampadina interna

Pulizia e manutenzione

21



Riposizionamento dello sportello

Cosa fare e cosa non fare

22



Risoluzione dei problemi

23
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Bezbednost na prvom mestu 

32



Neophodne elektri ne instalacije

Uputstvo za transport

Uputstvo za instaliranje

33



Elementi ure aja

Regulacija temperature

Pre stavljanja aparata u upotrebu

Skladištenje zamrznute hrane

Zamrzavanje sveže hrane

Pravljenje leda

34



Odmrzavanje
A) Fržiderskog dela

B) Zamrziva a

Zamena sijalice u aparatu

iš enje i održavanje

35



Smer otvaranja vrata

Problemi

36



Najprej varnost! 

37



Elektri ne zahteve

Opozorilo! Naprava mora biti ozemljena.

POZOR!

OPOZORILO -

OPOZORILO

OPOZORILO

OPOZORILO

Navodila za prevoz

Pomembno!

Navodila za namestitev

38



Spoznajte vašo napravo

Predlagana ureditev hrane v 
napravi

Nadzorovanje in nastavitev 
temperature

Pred delovanjem
Zadnji pregled

Opomba:

39



Shranjevanje zamrznjene hrane

Zamrzovanje sveže hrane

Izdelava ledenih kock

Odtajanje
A) Predel hladilnika

B) Zamrzovalni predel

40



Zamenjava notranje žarnice

iš enje in skrb

Premikanje vrat

41



Kaj lahko in kaj ne smete

42



Iskanje in odpravljanje napak

43



Sigurnost prije svega! 

44



Elektri ni priklju ak

Upozorenje! Ovaj hladnjak mora biti
uzemljen.

PAŽNJA!

UPOZORENJE -

UPOZORENJE -

UPOZORENJE -

UPOZORENJE -

Upute za transport

Važno!

Upute za instaliranje

45



Dijelovi hladnjaka

Preporu eni raspored namirnica u
hladnjaku

46



Kontrola temperature i podešavanje

Prije rada hladnjaka
Završna kontrola

I treba napomenuti slijede e:

Spremanje zamrznutih namirnica

Zamrzavanje svježih namirnica

47



Priprema kockica leda

Odle ivanje
A) Rashladni prostor hladnjaka

B) Prostor zamrziva a

Zamjena žaruljice unutarnje rasvjete

iš enje i njega

48



Promjena smjera otvaranja vrata

Korisni savjeti
Preporu uje se:
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Ne preporu uje se: Otklanjanje smetnji u radu
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Siguria vjen e para!

51



Kërkesat elektrike

Paralajmërim! Kjo pajisje duhet të jetë e 
tokëzuar.

KUJDES!

PARALAJMËRIM

PARALAJMËRIM

PARALAJMËRIM

PARALAJMËRIM -

Udhëzime transporti

E rëndësishme!

Udhëzime instalimi

52



Njihuni me pajisjen tuaj

2 - Fan
3
4

Rregullimi i sugjeruar i ushqimeve 
në pajisje

Kontrolli dhe rregullimi i 
temperaturës

53



Para se ta vini në punë
Kontrolli Final

Dhe vini re se:

Vendosja e ushqimeve të ngrira

Ngrirja e ushqimeve të freskëta

Bërja e kubave të akullit

54



Shkrirja
A) Ndarja e frigoriferit

B) Ndarja e ngrirësit

Ndërrimi i llambës së brendshme

Pastrimi dhe kujdesi
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Ripozicionimi i derës

Bëj dhe mos bëj

56



Zgjidhja e problemeve

57
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1 - Полица во замрзнувачот 
  2- Вентилатор
  3 - Термостат и сијалица (за внатрешно         
осветлување) 
  4 - Полици на подесување 
  5 - Канал за проток на одмрзната вода - 
       Одводна цевка 
  6 - Капак на фиока 
  7 - Фиока 
  8 - Ногарки за подесување 
  9 - Оддел за млечни производи 
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Sigurnost na prvom mjestu! 

65



Electri al priklju ak

Upozorenje! Ure aj mora biti uzemljen.

PAŽNJA!

UPOZORENJE 

UPOZORENJE 

UPOZORENJE 

UPOZORENJE 

Upute za transport

Važno!

Upute za instalaciju

66



Upoznavanje s ure ajem

  2 - Ventilator 
3

   
4

   Odvodna  cijev 

Preporu eni raspored hrane u 
ure aju

Kontrola temperature i
podešavanje 

67



Prije upotrebe
Završna provjera

I zapamtite da:

Pohrana zamrznute hrane

Zamrzavanje svježe hrane

Priprema kockica leda

68



Odmrzavanje
A) Odjeljak hladnjaka

B) Odjeljak za zamrzavanje

Zamjena sijalice unutarnjeg 
osvjetljenja

iš enje i održavanje

69



Premještanje vrata

U initi / Ne u initi

70



Otklanjanje problema

71



Felicit ri pentru alegerea Dumneavoastr !

Acest refrigerator-congelator pe care l-ați achiziționat
este cea mai nouă realizare a noastră din gama 
produselor BEKO. Are un design nou, atractiv și este 
construit în conformitate cu normele europene și
naționale care vă garantează aptitudinile de funcționare 
și securitate. Fabricația monobloc a dulapului asigură,
pe lângă robustețe, ușurință în întreținere și o depanare 
ușoară a aparatului.
Funcționarea cu un singur motocompresor, sistemul de
comandă-reglare cu un singur termostat asigură o bună
echilibrare a temperaturilor din cele două
compartimente și un consum redus de energie electrică
(clasa energetică A+). în plus, agentul frigorific utilizat,
R600a, este nepoluant și nu pune în pericol stratul de
ozon.

RO Instruc iuni de utilizare

    Acest aparat nu va fi utilizat de c tre persoane având reduse capacit i fizice, 
senzoriale sau mentale, sau far experien p în utilizarea aparatului, dac o persoan  
responsabil de siguran a lor nu le-a instruit în leg tura cu aceasta. 

Copiii trebuie supraveghea i pentru a avea certitudinea c nu se joac cu aparatul. 
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Sfaturi pentru reciclarea vechiului 
dumneavoastr aparat
În cazul în care noul aparat achiziționat 
înlocuiește un aparat mai vechi, trebuie să
țineți cont de câteva lucruri.
• Aparatele uzate nu sunt deșeuri fără
valoare. Eliminarea lor, respectând mediul
înconjurător, permite recuperarea unor materii
prime importante.
Faceți vechiul aparat inutilizabil:
- deconectați aparatul de la priza de curent;
- îndepărtați cablul de alimentare (tăiați-l);
- îndepărtați eventualele încuietori de pe ușă
pentru a evita blocarea în interior, din joacă, a
copiilor și punerea în pericol a vieții acestora.
Aparatele frigorifice conțin materiale
izolatoare și agenți frigorifici care necesită o
reciclare adecvată.

Reciclarea ambalajului
ATEN IE!  
Nu permiteți copiilor să se joace cu ambalajul 
sau cu părți componente ale acestuia. Există
riscul de a se sufoca cu bucăți de carton pliat 
și cu folia de plastic.
Pentru a ajunge la dumneavoastră în stare 
bună, aparatul a fost protejat cu un ambalaj 
corespunzător. Toate materialele care 
constituie ambalajul sunt compatibile cu 
mediul înconjurător și reciclabile. Ajutați-ne să
reciclăm ambalajul respectând mediul 
înconjurător !

IMPORTANT!
Înainte de a pune aparatul în funcțiune, citiți
cu atenție și în întregime aceste instrucțiuni. 
Ele conțin informații importante referitoare la 
instalarea, utilizarea și întreținerea aparatului.
Fabricantul își declină orice responsabilitate
dacă nu se respectă indicațiile din acest 
document. Păstrați instrucțiunile într-un loc 
sigur pentru a putea fi consultate cu ușurință
în caz de nevoie. De asemenea, ele pot fi 
folositoare ulterior unui alt utilizator.

ATEN IE! 
Acest aparat trebuie folosit numai în scopul 
pentru care a fost fabricat (uz casnic), în spații 
corespunzătoare, ferit de ploaie, umezeală
sau alți factori atmosferici.

Instruc iuni de transport
Aparatul trebuie transportat, pe cât posibil, 
numai în poziție verticală. Înaintea efectuării 
probei de funcționare în magazin, ambalajul 
aparatului trebuie să fie intact.
Înainte de punere în funcțiune, lăsați-l în
repaus min. 12 ore.
Dacă în timpul transportului aparatul a fost 
așezat în poziție orizontală (numai conform 
marcajelor de pe ambalaj), se recomandă ca, 
înainte de punerea în funcțiune, să-l lăsați în
repaus timp de 24 ore pentru a permite 
stabilizarea circuitului frigorific.
Nerespectarea acestor instrucțiuni poate duce 
la defectarea motocompresorului și scoaterea 
aparatului din garanție.

Precau ii i recomand ri generale
• Nu puneți aparatul în funcțiune dacă ați
observat o defecțiune.
• În timpul transportului, manipulării și
poziționării aparatului evitați să deformați
circuitul frigorific (tubulatura).
• Folosiți compartimentul frigider doar pentru
conservarea alimentelor proaspete și
compartimentul congelator doar pentru
păstrarea alimentelor congelate, congelarea
alimentelor proaspete și producerea cuburilor
de gheață.
• Nu lăsați ușile deschise mai mult decât este
necesar introducerii sau scoaterii alimentelor.
• Nu păstrați băuturi acidulate (sucuri, apă
minerală carbogazoasă, șampanie, etc) în
congelator : sticla poate să explodeze! Nu se
vor conserva băuturi în sticle de plastic.
• Nu depozitați în interior produse care conțin
gaze inflamabile sau explozive.
• Nu consumați cuburi de gheață sau
înghețată imediat după scoaterea lor din
compartimentul congelator pentru că pot
cauza arsuri la rece.
• Nu atingeți niciodată părți metalice reci sau
alimente congelate dacă aveți mâinile ude
deoarece mâinile dvs. pot îngheța rapid pe
suprafețele foarte reci.
• Nu permiteți copiilor să se joace sau să se
ascundă în interiorul aparatului.
• Înainte de a efectua orice operație de
curățare scoateți fișa din priza de curent.
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• Pentru a deconecta aparatul de la rețea
trageți de fișă și nu de cablu!
• Nu vă urcați pe aparat, nu vă lăsați pe ușă,
grătare sau etajere.
• Nu folosiți aparatul aproape de radiatoare,
mașini de gătit sau alte surse de căldură și
foc.
• Pentru a preveni orice posibilitate de
deteriorare sau de accidentare, pe partea
superioară a aparatului (top) nu se vor așeza
obiecte ornamentale instabile, care conțin
lichide sau surse de foc (exemplu: vaze cu
flori, ghivece, lumânări, lămpi, etc.).
• Nu lăsați alimentele în aparat dacă acesta
nu funcționează.
• Dacă nu utilizați aparatul câteva zile, nu este
recomandabil să-l opriți. Dacă nu-l utilizați o
perioadă mai mare de timp, veți proceda în
felul următor :
- scoateți fișa cordonului de alimentare din
priză;
- goliți frigiderul și congelatorul;
- dezghețați și curățați;
- lăsați ușile deschise pentru a evita formarea
mirosurilor neplăcute.
• Cordonul de alimentare poate fi înlocuit doar
de de către o persoană autorizată.

Instalare
Acest aparat a fost proiectat să funcționeze la 
o temperatură ambiantă între +100C și +380C
(clasa SN-ST). Dacă temperatura ambiantă
depășește +380C, în interiorul aparatului
temperatura poate să crească, iar dacă
temperatura ambiantă scade sub +100C,
aparatul nu mai funcționează normal. Evitați
utilizarea lui la temperaturi ambiante mai mici
de +50C.
• Instalați aparatul departe de orice sursă de
căldură și foc. Instalarea într-o încăpere
caldă, expunerea directă la razele solare sau
poziționarea aparatului în apropierea unei
surse de căldură (calorifere, mașini de gătit,
cuptoare), măresc consumul de energie
electrică și reduc durata de viață a acestuia.
• Respectați următoarele distanțe minime:
• 100 cm de la mașinile de gătit pe bază de
cărbuni sau petrol;

• 150 cm de la mașinile de gătit electrice
și/sau pe bază de gaze.
• Asigurați libera circulație a aerului în jurul
aparatului, prin respectarea distanțelor
precizate în Fig. 2.
Montați  pe condensator (în partea din spate)
limitatoarele livrate împreună cu aparatul
(Fig.3).
• Așezați aparatul într-un loc uscat și bine
ventilat, perfect nivelat, reglând piciorușele
anterioare dacă este necesar (Fig. 4).
• Orice piesă de mobilier „suspendată” se va
monta la o distanță minimă de 25 cm
deasupra aparatului. Aceeași distanță se va
asigura și în cazul existenței unei nișe sau a
altui element de construcție.
• Aparatul nu este construit pentru a fi
incastrat în mobilă.
• Montați accesoriile din dotare.

Conectarea electric
Aparatul dumneavoastră este prevăzut să
funcționeze la o tensiune monofazată de 
230V/50 Hz. Înainte de a conecta aparatul la 
rețea, asigurați-vă că parametrii rețelei 
electrice din casa dvs. (tensiune, tip curent, 
frecvență) corespund parametrilor de 
funcționare ai aparatului.
• Informațiile referitoare la tensiunea de
alimentare și puterea absorbită sunt date pe
eticheta de marcare, situată în interior pe
partea laterală dreapta, vizibilă după tragerea
cutiei pentru legume și fructe.
• Instalația electrică trebuie să respecte
condițiile legale.
• Împământarea aparatului este obligatorie
prin lege.
Fabricantul nu-și asumă nici o răspundere
pentru eventualele pagube aduse
persoanelor, animalelor sau distrugerea
bunurilor rezultate prin nerespectarea
condițiilor menționate.
• Aparatul este dotat cu un cordon de
alimentare și o fișă (model european, marcată
10/16A) cu dublu contact de legare la pământ
de protecție. Dacă priza nu este de același tip
cu fișa, cereți unui tehnician specializat să o
schimbe.
• Nu folosiți prelungitoare sau adaptori
multipli.
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Deconectarea electric
Deconectarea electrică trebuie să fie posibilă
prin scoaterea fișei din priză sau cu ajutorul 
unui întrerupător bipolar de rețea situat 
înaintea prizei.

Punerea în func iune
Înainte de punerea în funcțiune, curățați
interiorul aparatului (vezi capitolul "Întreținerea 
și curățarea aparatului").
După terminarea acestei operații conectați
aparatul la rețea, deschideți ușa frigiderului 
(becul din interior se va aprinde) și reglați
butonul termostat pe o poziție medie.
Lăsați aparatul să funcționeze circa 4 ore fără
să puneți alimente în el.
Congelarea alimentelor proaspete este 
posibilă după min. 12 ore de funcționare.

Prezentarea aparatului
(Fig. 1)

1 - Grătar congelator
2 - Ventilator
3 - Cutie termostat și bec pentru 
     iluminare  interioară
4 - Rafturi
5 - Suport sticle vin
6 - Colector apă
7 - Capac cutie legume și fructe
8 - Cutie de legume și fructe
9 - Picior reglabil

10 - Etajere pentru borcane
11 - Etajeră sticle

Reversibilitatea u ilor
Procedați în ordine numerică (Fig. 7).

Reglarea temperaturilor în frigider i
congelator
Temperaturile interioare ale frigiderului și
congelatorului se reglează simultan  cu 
ajutorul butonului montat pe termostat plasat 
în interiorul compartimentului frigider. 
Dacă butonul termostat este pe pozi]ia „O” 
aparatul este oprit. În acest caz nici becul 
pentru iluminare interioară nu se va aprinde.
Aparatul este astfel conceput incât, pentru 
aceeași pozitie a butonului termostat, este 
asigurată o buna echilibrare a temperaturilor 
interioare din compartimentele congelator și
frigider pentru oricare temperatură ambiantă
între 100C și 380C.
Temperaturile obținute în interior pot să
varieze în funcție de condițiile de utilizare ale 
aparatului: amplasare, temperatura mediului 
ambiant, frecvența deschiderii ușilor, gradul 
de încărcare cu alimente. Poziția butonului 
termostat se va modifica în funcție de aceste 
condiții.
În general, pentru o temperatură a mediului 
ambiant de 250C, la prima punere în funcțiune 
a aparatului, butonul termostatului se va fixa 
pe o poziție medie. Această poziție poate fi 
ajustată ulterior în plus sau minus în funcție
de dorința fiecărui utilizator.
Este recomandată o poziție a butonului 
termostat pentru care temperatura medie din 
interiorul frigiderului (pentru un ciclu de 
funcționare), la un mediu ambiant de 250C, să
fie în jurul valorii de 50C, automat în
compartimentul congelator temperatura va fi 
optimă pentru conservarea și congelarea 
alimentelor. Această poziție a butonului 
termostat poate fi păstrată și pentru 
temperaturi ambiante de 100C și 380C fără a
strica echilibrul temperaturilor din 
compartimentele frigider și congelator. 
Evitați o poziție a butonului termostat care ar 

putea duce la o funcționare continuă a
aparatului. Aceasta provoacă scăderea 
temperaturilor sub 00C în compartimentul 
frigider, cu pericolul înghețării băuturilor și a 
alimentelor proaspete și o acumulare 
excesivă de gheață pe peretele interior, cu 
scăderea eficienței frigorifice a aparatului 
(creșterea consumului de energie).
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Termostatul asigură dezghețarea automată a

compartimentului frigider la fiecare ciclu de 
funcționare.
În timpul funcționării aparatului, apar picături 

de condens sau de gheață pe peretele interior 
din spate. Nu este nevoie să îndepărtați
aceste picături, deoarece peretele din spate  
se dezgheață automat.  Apa rezultată se 
scurge prin canalul special și se strânge într-o
tăviță aflată pe motocompresor, de unde se 
evaporă.
Pentru a măsura temperatura într-o anumită

zonă în interiorul frigiderului (de  exemplu pe 
grătar) puteți folosi un termometru amplasat, 
într-un recipient plin cu apă. Pentru a obține o 
temperatură care reprezintă într-adevăr
temperatura în zona respectivă cu exactitate, 
temperatura trebuie să fie citită după câteva 
ore de stabilizare, de exemplu dimineața când 
ușa este deschisă pentru prima oară.

Producerea cuburilor de ghea
Umpleți trei sferturi cu apă tăvița pentru 

cuburi de gheață și puneți-o în
compartimentul de joasă temperatură.
Cuburile de gheață se desprind mai ușor dacă
treceți tăvița câteva secunde sub un jet de 
apă rece.

Congelarea alimentelor
Capacitatea de congelare  
Capacitatea de congelare reprezintă

greutatea maximă de alimente care poate fi 
congelată în 24 de ore. Aceasta este indicată
în Fișa Produsului” și pe placuța cu datele 
tehnice din interiorul compartimentului frigider, 
lângă cutia de legume.
Pentru congelarea alimentelor proaspete se 

recomandă împachetarea produselor în folii 
de aluminiu sau plastic, răcirea în
compartimentul de alimente proaspete și
depozitarea pe grătarul compartimentului 
congelator. Este de preferat ca grătarul sa fie 
fxat în partea superioară a compartimentului 
congelator.

Alimentele trebuie să fie congelate complet și
cât mai repede, numai astfel se conservă
conținutul de vitamine, valoarea lor nutritivă,
aspectul și gustul lor. Din acest motiv se 
recomandă să nu se depășească capacitatea 
maximă de congelare a aparatului 
dumneavoastra.
Alimentele deja congelate se vor feri de 

contactul direct cu alimentele ce urmează a fi 
congelate.
Înainte de introducerea lor pentru congelare, 

alimentele fierbinți se vor răci la temperatura 
camerei.
Dacă ușa congelatorului se deschide greu 

după ce tocmai ați închis-o, nu vă îngrijorați.
Aceasta se datorează diferenței de presiune 
care se egalează și permite ușii să se 
deschidă normal după câteva minute. Veți
auzi un sunet de vid chiar după închiderea 
ușii.  Acesta este normal.

Sugestii privind a ezarea alimentelor
Pentru a obține o depozitare și o igienă

optime, vă sugerăm următoarele:
• În frigider se păstrează pentru scurt timp
alimente proaspete și băuturi.
• Produsele lactate trebuie păstrate în
compartimentul special de pe interiorul ușii .
• Alimentele gătite trebuie păstrate în
recipiente bine închise, nu mai mult de 2-3
zile.
• Produsele proaspete, ambalate, se pot
păstra pe rafturi. Fructele și legumele
proaspete se depozitează în cutia pentru
legume.
• Sticlele se păstrează în compartimentul
special de pe interiorul ușii.
• Pentru a păstra carnea proaspătă pentru
câteva zile în frigider, împachetați-o în pungi
de polietilenă. Nu o așezați în contact cu
alimentele gătite. Ca măsură de prevedere,
nu păstrați carnea proaspătă mai mult de 2-3
zile.
• Păstrați alimentele ambalate sau acoperite.
Produsele conservate nu vor mai fi păstrate în
cutie după ce a fost deschisă.
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• Lăsați alimentele fierbinți să se răcească
înainte de a le introduce în frigider.
• Băuturile alcoolice cu concentrație mare
trebuie păstrate în poziție verticală, în
recipiente bine închise (pot constitui pericol de
explozie).
• Nu permiteți lipirea unui pachet cu alimente
de peretele răcit al frigiderului (pentru a nu se
forma un bloc de gheață care nu mai poate fi
dezghețat în funcționare normală).

Sfaturi practice pentru eficien
maxim
Nu introduceți în congelator o cantitate prea 

mare de alimente dintr-o dată.  Calitatea 
alimentelor se păstrează cel mai bine dacă
sunt congelate în profunzime cât mai repede 
posibil. De aceea este de preferat să nu
depășiți capacitatea de congelare a aparatului 
indicată în "Fișa aparatului". Pentru scurtarea 
duratei de congelare, reglați butonul termostat 
pe o poziție superioară, dar fără a provoca 
scăderea exagerată (sub 00C) a temperaturii 
în frigider.
• Alimentele proaspete nu trebuie să vină în
contact cu alimentele deja congelate.
• Alimentele congelate, cumpărate din comerț,
le puteți introduce în congelator fără a mai fi
nevoie să se regleze termostatul.
• Dacă pe pachet nu este indicată data
congelării, considerați o perioadă de păstrare
de maximum 3 luni (ca un ghid general).
• Orice aliment, chiar și parțial decongelat, nu
mai poate fi recongelat, trebuie consumat
imediat sau gătit și apoi recongelat.
• Băuturile acidulate nu se păstrează în
congelator.
• În cazul unei întreruperi de curent, nu
deschideți ușa aparatului. Alimentele
congelate nu vor fi afectate dacă întreruperea
durează mai puțin de 19 ore.

Înlocuirea becului interior
Pentru a schimba lampa din interiorul 
frigiderului, luaţi legãtura cu un service 
autorizat.
Becul (becurile) folosite în acest aparat nu 
sunt adecvate pentru iluminatul casnic. 
Scopul acestui bec este sã ajute  
utilizatorul sã plaseze alimente în frigider/
congelator într-un mod sigur și confortabil.
Lãmpile utilizate în acest produs trebuie sã 
reziste la condiţii fizice extreme cum ar fi 
temperaturi sub -20°C.

Modul de economisire a energiei
• Evitati plasarea aparatului intr-un loc însorit
sau în apropierea unei surse de căldură.
• Asigurați buna ventilare a compresorului și
condensatorului.
• Puneți produsele în vase închise sau folii
pentru a evita producerea de gheată
suplimentară.
• Nu lăsați ușile deschise mai mult decât este
necesar și deschideți-o doar cind este nevoie.
• Puneți lichide doar în vase inchise.
• Puneți alimentele și lichidele doar la
temperatura camerei. Păstrați condensatorul
curat.
• Puteti economisi energie dacă decongelați
alimentele introducându-le mai întâi în
compartimentul frigider.
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Sfaturi pentru dezghe area 
aparatului
Compartimentul frigider 
Dezghețarea este complet automată și se 

produce în timpul fiecărei perioade de oprire a 
motocompresorului comandată de termostat.   
Nu este necesară nici o intervenție din partea 
Dvs. Apa provenită din dezghețare este 
colectată într-o tăviță situată pe compresor, 
unde se evaporă datorită căldurii generate în 
timpul funcționării acestuia.
Păstrați curat colectorul și furtunul de 

scurgere a apei rezultată după dezghețare.    
Pentru aceasta folosiți piesa pentru desfundat 
aflată în dotarea aparatului.(Fig. 5) 
Verificați ca furtunul să fie permanent cu 

capătul în interiorul tăviței colectoare de pe 
motocompresor pentru a preveni scurgerea 
apei peste instalația electrică sau pe 
pardoseală.(Fig. 6)

Compartimentul congelator
• Vă recomandăm să dezghețați
compartimentul congelator cel puțin de două
ori pe an sau când stratul de gheață are o
grosime excesivă.
Înainte de dezghețare, puneți butonul de
reglare a termostatului pe poziția superioară
pentru ca alimentele să înmagazineze un plus
de frig.
În acest timp temperatura frigiderului nu
trebuie să fie prea scăzută.
• Debranșați aparatul de la rețea.
- Scoateți apoi alimentele congelate,
înfășurați-le în mai multe coli de hârtie și
așezați-le într-un loc răcoros.
- Lăsați ușa deschisă pentru o dezghețare
rapidă și plasați vase cu apă caldă (max.
800C) în interior.
• Formarea gheții este un fenomen normal.
• Cantitatea și rapiditatea de acumulare
depinde de condițiile ambientale și de
frecvența deschiderii ușii.
• Acumularea gheții, în special în partea
superioară a compartimentului, este un
fenomen natural și nu împiedică buna
funcționare a aparatului.
• Se recomandă efectuarea dezghețării, când
cantitatea de alimente congelate este minimă.

Nu folosiți obiecte metalice ascuțite pentru a 
îndepărta gheața, deoarece riscați perforarea 
vaporizatorului.
Nu folosiți uscătoare de păr sau alte aparate 

electrice de încălzit pentru dezghețare.
După topirea gheții, eliminați apa cu o cârpă

sau un burete, după care uscați bine.

Cur area interioar
Înainte de începerea operației de curățare, 
deconectați aparatul de la rețea.
• Se recomandă să curățați aparatul cu ocazia
dezghețării acestuia.
• Spălați interiorul cu apă călduță în care
adăugați un detergent neutru. Nu folosiți
săpun, benzină sau acetonă care pot lăsa un
miros persistent.
• Ștergeți cu un burete ud și uscați cu o cârpă
moale.
În timpul acestei operații, evitați excesul de
apă pentru a împiedica pătrunderea ei în
izolația termică a aparatului, fapt ce ar
provoca apariția mirosurilor neplăcute.
Aveți grijă să nu intre apă în cutia
termostatului!
Odată terminată curățarea, conectați aparatul
la rețea.
Nu uitați să curățați garniturile de la uși, mai
ales nervurile burdufului, cu o cârpă curată.

Cur area exterioar
•Curățați exteriorul aparatului folosind
un burete înmuiat în apă caldă cu
săpun, apoi ștergeți cu o cârpă moale
și uscată.
•Curățarea părții exterioare a circuitului
frigorific  (motocompresor,
condensator, tubulatură de legătură) se
va face cu o perie moale sau
aspiratorul. În timpul acestei operații
aveți grijă să nu deformați tubulatura
sau să smulgeți cablajul.
Nu folosiți prafuri de curățat sau
materiale abrazive!
•Odată terminată curățarea, puneți
accesoriile la locul lor și conectați
aparatul la rețea.
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  Technical data

RO Instruc iuni de utilizare

Ghid de c utare a defec iunilor
Aparatul nu func ioneaz .
• Există o întrerupere de curent electric.
• Fișa cordonului de alimentare nu este
introdusă bine în priza de curent.
• Siguranța este arsă.
• Termostatul este pe poziția STOP (O).

Temperaturile nu sunt suficient de 
sc zute.
• Ușa nu a fost închisă în mod corect.
• Alimentele împiedică închiderea ușii.
• Aparatul nu a fost amplasat corect.
• Aparatul este instalat prea aproape de o
sursă de căldură.
• Butonul termostatului nu se află pe poziția
corectă.

Iluminatul interior nu func ioneaz în timp 
ce motocompresorul merge.
• Becul este ars. Cereți asistență din partea
unui  service  autorizat.
• Există apă în partea inferioară a
compartimentului frigider.
• Canalul de scurgere al apei este obturat.

Formarea excesiv de ghea pe partea 
posterioar a compartimentului frigider. 
• Alimentele vin în contact cu peretele răcit.
Formarea excesiv de ghea în
compartimentul congelator
• Ușa nu a fost închisă în mod corect.
• Ușa nu se dechide din cauza alimentelor.
Nu trebuie considerate anomalii:
• Faptul că partea anterioară a
compartimentului congelator este caldă.
Aceasta este realizată în mod intenționat,
pentru a preveni formarea condensului pe
partea exterioară a aparatului (datorită
umidității din bucătărie.

Informa ii în leg tur cu zgomotele 
i vibra iile ce pot ap rea în timpul 

func ion rii aparatului
1. Zgomotul de funcționare se poate accentua
în timpul funcționării.
- Pentru menținerea temperaturilor la
temperatura reglată, motocompresorul
aparatului pornește periodic.  Zgomotul
produs de motocompresor devine mai
puternic la pornirea acestuia iar la oprire se
aude un clinchet.
- Caracteristicile de performanță și funcționare
ale aparatului se pot schimba în funcție de
modificările de temperatură ale mediului
ambiant. Aceste lucruri trebuie considerate ca
ceva normal.
2. Zgomote care dau senzația de lichide care
curg sau sunt pulverizate
- Aceste zgomote sunt determinate de fluxul
agentului frigorific în circuitul aparatului și sunt
conforme cu principiul de funcționare ale
aparatului.
3. Alte vibrații și zgomote.
- Nivelul de zgomot și vibrații poate fi cauzat
de tipul și aspectul  podelei pe care este
așezat aparatul. Asigurati-vă ca podeaua nu
prezintă denivelări pronunțate sau poate ceda
sub greutatea aparatului (este flexibilă).
- O altă sursă de zgomot și vibrații sunt
obiectele așezate pe aparat. Aceste obiecte
trebuie îndepartate de pe aparat.
- Sticlele și vasele așezate în frigider care se
ating între ele. În aceste cazuri deplasați
sticlele și vasele astfel încât între ele să fie o
mică distanță.

ATEN IE! 
Nu încercați niciodată să reparați singur 
aparatul sau componentele electrice ale 
acestuia. Orice reparație făcută de un 
nespecialist este periculoasă pentru un 
utilizator și poate duce la pierderea garanției.

Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot conţine substanţe periculoase care pot avea un 
impact negativ asupra mediului şi sanãtãţii umane în cazul în care WEEE nu sunt colectate selectiv 
şi gestionate conform prevederilor legale.

Simbolul aplicat pe un echipament electric sau electronic, semnificã faptul ca acesta face 
obiectul unei colectãri separate şi nu poate fi eliminat împreunã cu deşeurile municipale nesortate.
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Parabéns por ter escolhido um Electrodoméstico de 
Qualidade da BEKO, concebido para lhe proporcionar 
muitos anos de utilização.
Princípios básicos de segurança! 
Não ligue o frigorífico à corrente eléctrica enquanto não 
tiver retirado todas as protecções de embalagem e 
de transporte. 

• No caso do frigorífico ter sido transportado na
horizontal, deixe-o na vertical durante pelo menos, 4
horas, antes de o ligar para que o óleo do compressor
estabilize.
• No caso de se estar a desfazer de um
electrodoméstico antigo com uma fechadura ou tranca
na porta, certifique-se de que é deixado em segurança
para evitar acidentes com crianças.
• Este frigorífico só deve ser utilizado para o fim a
que se destina.
• Não coloque o frigorífico no fogo. O seu frigorífico
contém, no isolamento, substâncias isentas de CFC
que são inflamáveis. Para obter informações sobre
destruição e instalações disponíveis para o efeito,
sugerimos que contacte a autoridade local.
• Não recomendamos a utilização deste frigorífico
numa sala extremamente fria. (por exemplo, garagem,
estufa, anexo, alpendre, exterior da casa, etc.)
Para obter o melhor desempenho e um funcionamento
sem problemas do seu frigorífico, é muito importante
que leia cuidadosamente estas instruções. O não
seguimento destas instruções pode invalidar o direito à
assistência gratuita durante o período de garantia. Para
facilitar a consulta, guarde estas instruções num local
seguro.

Se proporcionarán piezas de recambio originales 
durante 10 años, después de la fecha de compra del 
producto. 

PT Instruções de utilização

   Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas com capacidades reduzidas quer a nivel 
físico, psíquico ou mental ou com falta de experiência e conhecimento, excepto quando 
supervisionados ou se lhes foram dadas instruções relacionadas com a utilização do 
aparelho, por alguem responsável pela sua segurança.  
    As crianças devem ser supervisionadas para se assegurar que não brincam com o 
aparelho. 
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Requisitos eléctricos
Antes de inserir a ficha na tomada de parede, 
certifique-se de que a voltagem e a frequência 
apresentadas na placa de características 
colocada dentro do frigorífico, correspondem à 
corrente eléctrica que vai utilizar.
Recomendamos que este congelador seja 
ligado à corrente através de uma tomada com 
interruptor e fusível e que seja de fácil acesso.
Aviso! Este frigorífico deve ser ligado a 
uma tomada com terra.
As reparações no equipamento eléctrico só 
devem ser efectuadas por um técnico 
qualificado. As reparações incorrectas 
efectuadas por uma pessoa não qualificada 
acarretam riscos que podem ter 
consequências graves para o utilizador do 
frigorífico.
ATENÇÃO!
Este frigorífico funciona com R 600a, que é 
um gás não prejudicial para o ambiente mas 
inflamável. Durante o transporte e instalação 
do produto, devem ser tomadas as devidas 
precauções para não danificar o sistema de 
arrefecimento. Se o sistema de arrefecimento 
se danificar, e se ocorrer uma fuga de gás, 
mantenha o produto afastado de qualquer 
chama e ventile o espaço durante algum 
tempo.
AVISO - Não utilize dispositivos mecânicos ou 
outros para acelerar o processo de 
descongelação, diferentes dos recomendados 
pelo fabricante.
AVISO - Não danifique o circuito de 
refrigeração.
AVISO - Não utilize aparelhos eléctricos
dentro dos compartimentos de 
armazenamento de alimentos do frigorífico, 
excepto os que forem recomendados pelo 
fabricante.
AVISO - Se o cabo fornecido estiver 
danificado, deve ser substituído pelo 
fabricante, pelo seu agente de assistência ou 
pessoas igualmente qualificadas para evitar 
perigo.

Instruções para transporte
1. O frigorífico deve ser transportado apenas
na posição vertical. A embalagem fornecida
deve ser mantida intacta durante o transporte

2. Se, durante o transporte, o frigorífico tiver
sido colocado horizontalmente, não o ligue
durante, pelo menos, 4 horas, para permitir
que o sistema estabilize.
3. A falha no cumprimento das instruções
acima referidas pode resultar em danos no
frigorífico, para os quais o fabricante não será
responsável.
4. O frigorífico deve estar protegido da chuva,
humidade e de outras acções atmosféricas.
Importante!
• Deve ter cuidado quando limpar/deslocar o
equipamento, para não tocar na parte inferior
dos fios metálicos do condensador, que se
encontram na parte posterior do
equipamento, para evitar ferimentos nos
dedos e nas mãos.
• Não se ponha de pé nem se sente sobre o
congelador, pois ele não está concebido para
essa utilização. Se o fizer, corre o risco de
ferimentos ou de provocar danos no aparelho.
• Quando deslocar o equipamento, certifique-
se de que o cabo principal não fica debaixo
do equipamento, de modo a não danificar o
cabo.
• Não permita que as crianças brinquem com
o frigorífico nem com os controlos.

Instruções de instalação
1. Não coloque o frigorífico numa sala onde a
temperatura possa atingir valores inferiores a
10 graus C durante a noite e/ou
especialmente no Inverno, porque o aparelho
foi concebido para funcionar com temperatura
ambiente entre +10 e +38 graus C. A
temperaturas inferiores, o frigorífico pode não
funcionar, o que resulta numa redução do
período de armazenamento dos alimentos.
2. Não coloque o frigorífico junto de fogões ou
de radiadores ou sob luz solar directa, de
modo a evitar uma sobrecarga nas funções
do aparelho. Se o instalar junto a uma fonte
de calor ou a uma arca congeladora,
mantenha as seguintes distâncias laterais
mínimas:
De fogões, 30 mm
De radiadores, 300 mm
De arcas congeladores, 25 mm
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3. Certifique-se de que existe espaço
suficiente em redor do frigorífico, de modo a
assegurar a circulação de ar (Item 2).
• Coloque a tampa de ventilação posterior na
parte de trás do frigorífico, para definir a
distância entre o aparelho e a parede (Item 3).
4. O frigorífico deve ser colocado numa
superfície plana. Os dois pés frontais devem
ser ajustados se necessário. Para garantir
que o equipamento fique na vertical, ajuste os
dois pés frontais rodando-os para a direita ou
para a esquerda, até que o contacto com o
chão seja firme. O ajuste correcto dos pés
evita o excesso de vibração e ruído (Item 4).
5. Para preparar o frigorífico para utilização,
consulte a secção "Limpeza e cuidados".

Detalhes do equipamento
(Item 1)

1 - Prateleira do frigorífico
2 - Ventilador
3 - Caixa do termóstato e da lâmpada
4 - Prateleiras ajustáveis do frigorífico
5 - Canal de recolha da água da 

descongelação  -Tubo de drenagem 
6 - Tampa da gaveta para frutos e legumes
7 - Gaveta
8 - Pés frontais ajustáveis
9 - Compartimento para produtos lácteos

10 - Prateleira para jarros 
11 - Prateleira para garrafas

Arrumação sugerida para os 
alimentos no frigorífico
Directrizes para a obtenção de 
armazenamento e higiene optimizados:
1. O compartimento do frigorífico destina-se a
armazenar, durante um curto período de
tempo, alimentos frescos e bebidas.
2. O compartimento do congelador está
classificado como e está preparado 
para congelar e armazenar alimentos pré-
congelados. 
Devem ser sempre observadas as 
recomendações para o armazenamento 

, incluídas nas embalagens dos 
alimentos.

3. Os produtos lácteos devem ser
armazenados no compartimento especial
incluído no interior da porta.
4. Os alimentos cozinhados devem ser

armazenados em recipientes herméticos.
5. Os produtos frescos envolvidos em
película devem ser guardados na prateleira.
Os frutos frescos e os vegetais devem ser
limpos e guardados nas gavetas
correspondentes.
6. As garrafas podem ser guardadas no

compartimento da porta.
7. Para armazenar carne crua, coloque-a em

sacos de polietileno e guarde-a na prateleira
inferior. Não deixe que a carne crua entre em
contacto com alimentos cozinhados, para
evitar contaminações. Por razões de
segurança, armazene a carne durante apenas
dois ou três dias.
8. Para obter a máxima eficiência, as

prateleiras amovíveis não devem ser cobertas
com papel ou outros materiais para permitir a
livre circulação de ar frio.
9. Não guarde óleo vegetal nas prateleiras da

porta. Mantenha os alimentos embalados,
envolvidos ou cobertos. Deixe arrefecer os
alimentos e as bebidas quentes antes de os
refrigerar. Os restos de alimentos enlatados
não devem ser guardados dentro da lata.
10. As bebidas gaseificadas não devem ser
congeladas. Os produtos como os gelados de
água com aromas não devem ser consumidos
demasiado frios.
11. Alguns frutos e vegetais deterioram-se se
foram mantidos a temperaturas próximas dos
0° C. Por isso, os ananases, melões, pepinos,
tomates e produtos semelhantes devem ser
guardados em sacos de polietileno.
12. As bebidas alcoólicas de alta graduação
devem ser guardadas na vertical e em
recipientes bem fechados. Nunca armazene
produtos que contenham gás inflamável (por
exemplo, latas de natas à pressão, aerossóis,
etc.) ou substâncias explosivas. Pode haver
perigo de explosão.
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Controlo e ajuste da temperatura
As temperaturas de funcionamento são 
controladas pelo botão do termóstato e 
podem ser definidas em qualquer posição 
entre 1 e 5 (a posição mais fria).
Se o botão do termóstato estiver na posição 
“0” o equipamento está desligado. Neste caso 
nem a lâmpada de interior acenderá. 
A temperatura média dentro do frigorífico 
deve ser cerca de +5°C (+41°F).
Assim, ajuste o termóstato para obter a 
temperatura pretendida. Algumas secções do 
frigorífico podem estar mais frias ou mais 
quentes (tal como a gaveta das saladas e a 
parte superior do exterior frigorífico), o que é 
perfeitamente normal. Recomendamos que 
verifique periodicamente a temperatura com 
um termómetro, para garantir que o frigorífico 
se mantém à temperatura pretendida. Como 
as aberturas frequentes da porta causam o 
aumento da temperatura interior, 
recomendamos que a feche logo após a 
utilização.

Antes do funcionamento
Verificação final
Antes de começar a utilizar o frigorífico, 
verifique se:
1. Os pés foram ajustados de modo a garantir
um perfeito nivelamento.
2. O interior está seco e se o ar pode circular
livremente na parte posterior.
3. O interior está limpo, de acordo com as
recomendações apresentadas na secção
"Limpeza e cuidados”.
4. A ficha foi introduzida na tomada de parede
e se a electricidade está ligada. A luz interior
se acende quando a porta é aberta.

E observe que:
5. Ouvirá um ruído quando o compressor
começa a trabalhar. O líquido e os gases no
interior do sistema de refrigeração também
podem fazer algum ruído, independentemente
do compressor estar ou não a funcionar. Esta
situação é perfeitamente normal.
6. Também é normal uma pequena ondulação
na parte superior do frigorífico, devido ao
processo de fabrico utilizado. Não é um
defeito.
7. Recomendamos a colocação do botão do
termóstato na posição intermédia e que
controle a temperatura para garantir que o
frigorífico mantém
as temperaturas de armazenamento
pretendidas (Consulte a secção Ajuste e
controlo da temperatura).
8. Não carregue o frigorífico imediatamente
após a ligação. Aguarde até que a
temperatura correcta de armazenamento seja
atingida. Recomendamos a verificação da
temperatura com um termómetro de precisão
(Consulte a secção Ajuste e controlo da
temperatura).

Armazenar alimentos congelados
O congelador está preparado para 
armazenar, durante longos períodos de 
tempo, alimentos pré-congelados e também 
pode ser utilizado para congelar e armazenar 
alimentos frescos.
Para armazenar alimentos frescos 
congelados em casa, consulte as informações 
relativas ao período de armazenamento 
situadas no interior da porta.
No caso de ocorrer uma falha de energia, não 
abra a porta. Os alimentos congelados não 
deverão ser afectados se a falha de energia 
for inferior a 19 horas. Se a falha for superior, 
os alimentos devem ser verificados e 
imediatamente consumidos ou cozinhados e, 
em seguida, recongelados.
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Congelar alimentos frescos
Para obter os melhores resultados, as 
instruções a seguir apresentadas devem ser 
tomadas em linha de conta.
Não congele grandes quantidade de uma só 
vez. A qualidade dos alimentos é melhor 
preservada quando a congelação atinge o 
interior no menor tempo possível.
Não ultrapasse a capacidade de congelação 
do frigorífico por um período superior a 24 h.
A colocação de alimentos quentes no 
compartimento do congelador obriga o motor 
de refrigeração a um funcionamento contínuo 
até à completa congelação dos alimentos. 
Esta situação pode provocar, 
temporariamente, um arrefecimento 
excessivo do compartimento de refrigeração.
Quando congelar alimentos frescos, 
mantenha o botão do termóstato na posição 
intermédia. As quantidades pequenas de 
alimentos até 1/2 kg. podem ser congeladas 
sem necessidade de ajustar o botão de 
controlo da temperatura.
Tenha um cuidado especial para não misturar 
alimentos já congelados com alimentos 
frescos.

Fazer cubos de gelo
Encha as formas para gelo até 3/4 da sua 
capacidade e coloque-as no congelador. 
Solte os tabuleiros congelados com uma 
colher ou objecto semelhante; Nunca utilize 
objectos pontiagudos, como facas ou garfos.

Descongelar
A) Compartimento do frigorífico
O compartimento do frigorífico descongela-se
automaticamente. A água da descongelação
circula até ao tubo de drenagem através de
recipiente colocado na parte posterior do
frigorífico (Item 5).

Durante a descongelação, podem-se formar 
gotas de água na parte posterior do frigorífico 
onde se encontra o evaporador. Algumas 
gotas podem permanecer no interior e 
recongelar depois da descongelação estar
terminada. Não utilize objectos pontiagudos, 
como facas ou garfos, para remover as gotas 
que tenham recongelado.
Se, em qualquer momento, a água da 
descongelação não circular pelo canal de 
recolha, verifique se o tubo de drenagem não 
está obstruído com partículas de alimentos. O 
tubo de drenagem pode ser limpo com um 
escovilhão adequado ou objecto semelhante.
Certifique-se que o tubo esteja colocado de 
forma permanente com a sua extremidade no 
tabuleiro de recolha no compressor para evitar 
o derrame de água sobre a instalação eléctrica
ou no chão
(Item 6).

B) Compartimento do congelador
A descongelação é um processo muito fácil e
sem dificuldades, devido a um recipiente
especial para recolha da água de
descongelação.
Faça a descongelação duas vezes por ano ou
quando se tiver formado uma camada de gelo
com, aproximadamente, 7 mm. Para iniciar o
procedimento de descongelação, desligue o
frigorífico retirando a ficha da tomada de
parede.
Todos os alimentos devem envolvidos em
várias camadas de jornal e guardados num
local fresco (por exemplo, um frigorífico ou
despensa).
Para acelerar a descongelação, podem ser
colocados cuidadosamente recipientes com
água quente.
Não utilize objectos pontiagudos, como facas
ou garfos, para remover o gelo.
Para efectuar a descongelação, nunca utilize
secadores de cabelo, aquecedores ou outros
aparelhos eléctricos.
Com a ajuda de uma esponja, limpe a água
depositada na parte inferior do compartimento
do congelador. Após a descongelação, seque
completamente o interior. Insira a ficha na
tomada de parede e ligue o interruptor.
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Substituição da lâmpada interior
Para substituir a lâmpada utilizada para a 
iluminação do seu frigorífico, por favor chame 
o seu Serviço de Assistência Autorizado.
A(s) lâmpada(s) usada(s) neste aparelho não
é ou não são adequada(s) para a iluminação
do espaço. A finalidade desta lâmpada é
auxiliar o utilizador a colocar produtos
alimentares no frigorífico/congelador, de uma
forma confortável e segura.
As lâmpadas usadas neste aparelho têm de
suportar condições físicas extremas, tais
como temperaturas abaixo de -20ºC.

Limpeza e cuidados
1. Antes de efectuar a limpeza,

recomendamos que desligue o frigorífico
retirando a ficha da tomada de corrente.

2. Na limpeza, nunca utilize objectos
pontiagudos ou substâncias abrasivas,
sabões, produtos de limpeza doméstica,
detergentes ou ceras abrilhantadoras.

3. Utilize água morna para limpar o exterior
do frigorífico e seque-o com um pano.

4. Para limpar o interior do frigorífico, utilize
um pano humedecido com uma solução
composta por uma colher de chá de
bicarbonato de soda dissolvido num
recipiente grande de água. Em seguida,
seque o interior do frigorífico com um pano.

5. Certifique-se de que não entra água na
caixa de controlo da temperatura.

6. Se não pretender utilizar o frigorífico
durante um longo período de tempo, desligue-
o, retire todos os alimentos, limpe-o e deixe
aporta entreaberta.
7. Para proteger o acabamento da pintura de

alta qualidade, recomendamos que faça o
polimento das partes metálicas do aparelho
(por exemplo, porta exterior, laterais
exteriores) com cera de silicone (cera de
polimento de automóveis).

8. Todo o pó acumulado no condensador,
localizado na parte posterior do frigorífico,
deve ser retirado uma vez por ano com um
aspirador.

9. Verifique regularmente as borrachas
herméticas da porta, para assegurar que elas
estão limpas e sem restos de alimentos.

10. Nunca:
• Limpe o equipamento com material
inadequado como, por exemplo, produtos
derivados do petróleo.
• O exponha a altas temperaturas,
• O limpe, esfregue, etc., com materiais
abrasivos.
11. Remoção da tampa do compartimento
para produtos lácteos e da prateleira da porta:
• Para retirar a tampa do compartimento para
produtos lácteos, primeiro levante-a cerca de
2 cm e retire-a a partir da parte lateral que
contém uma ranhura.
• Para retirar a prateleira da porta, remova
todo o seu conteúdo e, em seguida, puxe-a
cuidadosamente.
12. Certifique-se de que o recipiente especial
de plástico, localizado na parte posterior do
frigorífico e que recolhe a água da
descongelação, está sempre limpo. Se
pretender retirar o tabuleiro para limpá-lo,
siga as instruções a seguir apresentadas:
• Desligue o equipamento retirando a ficha da
tomada de parede
• Com a ajuda de alicate, incline ligeiramente
o aro existente no compressor, de modo a
poder retirar o tabuleiro
• Levante-o.
• Limpe-o e seque-o com um pano
• Volte a instalá-lo, invertendo a sequência
das operações
13. Uma grande acumulação de gelo
prejudicará o desempenho do equipamento.

Recolocação da porta
Siga as instruções por ordem numérica (Item 7).
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Procedimentos correctos e 
incorrectos
Correcto- Limpar e descongelar periodicamente 
o frigorífico (Consulte a secção "Descongelação")
Correcto- Guardar a carne crua e de aves sob 
os alimentos cozinhados e os produtos lácteos.
Correcto- Retirar dos vegetais as folhas não 
utilizáveis e limpar toda a sujidade.
Correcto- Deixar as alfaces, couves, salsa e 
couve-flor com o talo.
Correcto- Envolver primeiro o queijo em papel 
vegetal e, em seguida, colocá-lo num saco de 
polietileno, retirando a maior quantidade de ar 
possível. Para obter os melhores resultados, 
retirar os alimentos do compartimento do 
frigorífico uma hora antes de consumi-los.
Correcto- Envolver a carne crua e de aves em 
polietileno ou papel de alumínio. Este 
procedimento evita que os alimentos sequem.
Correcto- Colocar o peixe e os restos em sacos 
de polietileno.
Correcto- Colocar os alimentos com cheiro 
intenso ou que possam secar em sacos de 
polietileno, envolvê-los em papel de alumínio ou 
colocá-los em recipientes herméticos.
Correcto- Envolver bem o pão para mantê-lo 
fresco.
Correcto- Esfriar os vinhos brancos, cervejas, e 
águas minerais antes de os servir.
Correcto- Verificar periodicamente o conteúdo 
do congelador.
Correcto- Manter os alimentos no frigorífico o 
menor tempo possível e respeitar as datas de 
validade.
Correcto- Armazenar os alimentos pré-
congelados de acordo com as instruções 
fornecidas nas embalagens.
Correcto- Escolher sempre alimentos frescos de 
alta qualidade e certificar-se de que estão 
totalmente limpos antes de os congelar.
Correcto- Preparar os alimentos frescos para 
congelação em pequenas quantidades, para 
garantir uma congelação rápida.
Correcto- Envolver todos os alimentos em papel 
de alumínio ou colocá-los em sacos de polietileno 
para congelação, retirando todo o ar.
Correcto- Envolver os alimentos congelados 
imediatamente após a aquisição e colocá-los no 
congelador o mais rápido possível.
Correcto- Descongelar os alimentos no 
compartimento do frigorífico.

Incorrecto- Armazenar bananas no 
compartimento do frigorífico.
Incorrecto- Armazenar melões no frigorífico. 
Estes podem ser esfriados durante curtos 
períodos de tempo, desde que sejam envolvidos 
para evitar que fiquem com sabor de outros 
alimentos.
Incorrecto- Cobrir as prateleiras com materiais 
de protecção que possam obstruir a circulação de 
ar.
Incorrecto- Guardar substâncias venenosas ou 
perigosas no frigorífico. Ele foi concebido para 
armazenar apenas alimentos comestíveis.
Incorrecto- Consumir alimentos que estiveram 
no frigorífico durante períodos excessivos de 
tempo.
Incorrecto- Armazenar, no mesmo recipiente, 
alimentos cozinhados e frescos. Eles deverão ser 
embalados e guardados separadamente.
Incorrecto- Deixar que os alimentos 
descongelados ou sumos pinguem para os 
alimentos.
Incorrecto- Deixar a porta aberta durante 
grandes períodos de tempo, o que encarece o 
custo de funcionamento e causa a formação 
excessiva de gelo.
Incorrecto- Utilizar objectos pontiagudos, como 
facas ou garfos, para remover o gelo.
Incorrecto- Colocar alimentos quentes no 
frigorífico. Primeiro, deixe arrefecer os alimentos.
Incorrecto- Colocar garrafas ou latas 
herméticas completamente cheias com líquidos 
gaseificados, já que podem rebentar.
Incorrecto- Ultrapassar a carga máxima 
quando congelar alimentos frescos.
Incorrecto- Dar às crianças gelados e cubos de 
gelo directamente do congelador. A temperatura 
baixa pode provocar queimaduras nos lábios.
Incorrecto- Congelar bebidas gaseificadas.
Incorrecto- Tentar recongelar alimentos que 
tenham sido descongelados; Estes alimentos 
devem ser consumidos no prazo de 24 horas ou 
cozinhados e recongelados.
Incorrecto- Retirar alimentos do congelador 
com as mãos molhadas.
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PT Instruções de utilização

Resolução de problemas
Se o congelador não funcionar depois de ter 
sido ligado, verifique se:
• Se a ficha está correctamente introduzida

na tomada e se a alimentação eléctrica está
activa. (Para verificar a alimentação
eléctrica da tomada, ligue outro aparelho).

• Se o fusível está fundido, se o disjuntor ou
se o interruptor principal se desligou.

• Se o controlo de temperatura está
correctamente definido.

• A nova ficha está correctamente ligada,
caso a tenha substituído.

Se, após todas estas verificações, o frigorífico 
continuar sem funcionar, contacte o 
representante onde adquiriu o 
electrodoméstico.
Certifique-se de que efectuou todas as 
verificações acima apresentadas, pois se não 
for encontrada qualquer deficiência será 
debitado um valor.

O símbolo         no produto ou na embalagem indica que este produto não pode ser 
tratado como lixo doméstico normal.  Ao contrário, deve ser encaminhado para o ponto de 
recolha aplicável para a reciclagem de equipamentos eléctricos e electrónicos.  Ao 
assegurar que este equipamento seja eliminado correctamente, ajudará a prevenir 
potenciais efeitos negativos ao meio ambiente e à saúde humana, causados pela 
eliminação inadequada deste produto.  Para informações mais detalhadas sobre a 
reciclagem deste produto, contacte a câmara municipal local, o serviço de recolha de lixo 
doméstico ou a loja onde adquiriu o produto.
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Klasa energetske 
efikasnosti

Klasa energetske 
efikasnosti

Širina Vrsta sistema hlađenja Boja

E A++ 59.5 cm Statični New Silver – ARC 1035

Velika efikasnost, duža trajnost i manje buke•

Jasan pregled unutrašnjosti•

Vrata koja se prilagođavaju svakom rasporedu u kuhinji•

Izdržljive staklene police•

Osnovne karakteristike

Vrsta uklapanja Samostojeći Vrsta uređaja
Zamrzivač na vrhu sa jednim 

vratima

Visina 175 cm Širina 59.5 cm

Dubina 59.2 cm Klasa energetske efikasnosti A++

Klasa energetske efikasnosti E ProSmart™ inverter kompresor Da

Vrsta sistema hlađenja Statični Položaj zamrzivača Zamrzivač na vrhu

Boja New Silver – ARC 1035 Noise Emission Class C

Bruto i neto zapremina

Ukupna bruto zapremina 310 L Ukupna neto zapremina 306 L

Total Volume (l) 306 L
Neto zapremina odeljka za 
svežu hranu

237 L

Kombinovani frižideri

RDSA310M40SN

EAN: 8690842605383
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Total Fresh Food & Chill 
Compartment Volume (l)

237 L
Neto zapremina zamrzivačkog 
dela

69 L

Frozen Food Storage Volume (l) 69 L

Tehnologije

ProSmart™ inverter kompresor Da

Osobine frižidera

Vrsta polica u frižideru Staklo Broj fioka za svežu hranu 1

Kapacitet nosača za jaja 6

Osobine zamrzivača

Vrsta ledomata Kutija za led
Dnevni kapacitet pravljenja 
kocki leda

2 kg

Dnevni kapacitet zamrzavanja 4 kg
Daily Freezing Capacity 
(kg/day)

3.2 kg

Dizajn

Vrata sa promenom smera 
otvaranja

Da LED Illumination® Da

Položaj zamrzivača Zamrzivač na vrhu Vrsta kontrola Mehanička

Vrsta uklapanja Samostojeći Vrsta ručice na vratima
Integrisana ručica otvaranja u 

vratima

Boja New Silver – ARC 1035

Performanse i potrošnja

Klasa energetske efikasnosti A++ Klasa energetske efikasnosti E

Godišnja potrošnja električne 
energije na 25 °C

208 kWh/god
Annual Energy Consumption 
(kWh/year)

208

Dnevna potrošnja električne 
energije na 25 °C

0.57 kWh/dan
Daily Energy Consumption 
(kWh/day)

0.569
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Daily Energy Consumption at 
32°C (kWh/day)

0.819 Nivo buke 37 dBA

Noise Level (dBA) 37 dBA Klimatska klasa SN-ST

Climate Class SN-ST Voltage 220 - 240 V

Frekvencija 50 Hz Noise Emission Class C

Maximum Ambient 
Temperature Required for 
Satisfactory Operation (°C)

38
Daily Energy Consumption at 
16°C (kWh/day)

0.32

Preservation Time at Power Cut 
(hours)

13
Total Fresh Food & Chill 
Compartment Volume (l)

237 L

Frozen Food Storage Volume (l) 69 L
Daily Freezing Capacity 
(kg/day)

3.2 kg

Dimenzije i težina

Visina 175 cm Širina 59.5 cm

Dubina 59.2 cm Težina 55 kg

Visina ambalaže 179.2 cm Širina ambalaže 64.2 cm

Dubina ambalaže 68 cm Težina upakovanog uređaja 58 kg

Bezbednost

Minimum Ambient 
Temperature Required for 
Satisfactory Operation (°C)

10

Pouzdano. Beko

Mi smo testirali da se vi ne biste stresirali.

Vrata frižidera otvorena su i zatvorena 300.000 puta i to sa punim 

policama. Veš mašina je testirana pranjem prostirke dimenzija 

70x195 cm i težinom od samo 1.66 kg. Donja korpa mašine za 

pranje posuđa je opterećena težinom od 16 kg i izvučena je i 

uvučena 100.000 puta. Svi testovi su izvršeni u Arcelik 

laboratorijama, pod nadzorom TUV.
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Inverterski kompresor ProSmart™

Velika efikasnost, duža trajnost i manje 

buke

Ako je vaš frižider veliki potrošač električne energije i ako se iz 

njega čuje brujanje i grgljanje, vreme je za promenu. Zahvaljujući 

svom inovativnom dizajnu, inverterski kompresor ProSmart™ 

obezbeđuje brže hlađenje sa manjom potrošnjom uz četiri puta tiši 

rad u odnosu na standardne frižidere. Brže se prilagođava 

promenama temperature, duže čuva svežinu hrane i ne troši puno 

električne energije – sve to u jednom pakovanju.

Led Illumination®

Jasan pregled hrane koja se priprema

LED osvetljenje doprinosi manjoj potrošnji frižidera uz bolju 

osvetljenost namirnica. Led osvetljenje traje daleko duže od 

klasičnih sijalica tako da nećete motari da ih manjate.

Vrata koja mogu obrnuto da se postave

Vrata koja se prilagođavaju svakom 

rasporedu u kuhinji

U određenim kuhinjama je neophodno da se vrata frižedara 

otvaraju u baš određenom smeru a ne suprotno. Sa vratima koja 

mogu obrnuto da se postave šarke možete da stavite i na levu i na 

desnu stranu frižidera, vi birate. Takođe, možete da postavite dva 

frižidera jedan pored drugog i da okrenete vrata na jednom od 

njih.

Zaštitno staklo

Izdržljive staklene police

Sa zaštitnim staklom više ne morate da brinete o tome da li 

možete da stavite veliku i tešku šerpu u frižider. Police sa 

zaštitnim staklom napravljene su od kaljenog stakla i mogu da 

izdrže teret do 25 kg. Otpornije su na pukotine i ogrebotine od 

netretiranog stakla, pa bez brige možete da stavite teške sudove 

na njih.
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Ime ili zaštitni znak isporučioca 
Adresa isporučioca
Identifikaciona oznaka modela
Tip rashladnog uređaja:
Tihi rashladni uređaj: Ne Tip dizajna:

Uređaj za čuvanje vina: Ne
Drugi rashladni 
uređaji:

Vrednost Parametar
Visina 1750
Širina 595
Dubina 592

100
Klasa energetske 
efikasnosti

37 Klasa nivoa buke

208 Klimatska klasa:

10

Maksimalna 
temperatura 
okolinе (°C) za 
koju je rashladni 
uređaj 
odgovarajući

Zapremina odeljka 

(dm3 ili l)

Preporučena 
temperatura za 
optimalno čuvanje 
hranе (°C)

Kapacitet 
zamrzavan
ja (kg/24 
h);

Tip 
odleđiva
nja

Odeljak sa uslovima ostave Ne - - - -
Odeljak za čuvanje vina Ne - - - -
Odeljak sa podrumskim uslovima Ne - - - -
Odeljak za čuvanje sveže hrane Da 237 4 - A
Odeljak sveže zone Ne - - - -
Odeljak sa nula zvezdica ili za pravljenje leda Ne - - - -
Odeljak sa jednom zvezdicom Ne - - - -
Odeljak sa dve zvezdice Ne - - - -
Odeljak sa tri zvezdice Ne - - - -
Odeljak sa četiri zvezdice Da 69 -18 3.2 M
Prostor sa dve zvezdice Ne - - - -
Odeljak sa promenljivom temperaturom - - - - -

Funkcija brzog zamrzavanja

Broj standardnih boca za vino

Vrsta izvora svetlosti
Klasa energetske efikasnosti
Minimalno trajanje garancije koju nudi 
proizvođač:
Dodatne informacije:

samostojeći

LISTA SA PODACIMA (Pravilnik o označavanju energetske efikasnosti rashladnih uređaja: "Službeni glasnik 
RS", broj 43 od 28. aprila 2021.

Beko
Arctic S.A Gaesti, Dambovita, 13 Decembrie Street, No 210, Romania
RDSA310M40SN 7507520102
Frižider-Zamrzivač

Da

Opšti parametri proizvoda:
Parametar Vrednost

Ukupne dimenzije (mm)
Ukupna zapreminа 

(dm3 ili l)
306

Tip odeljka:

Parametri i vrednosti odeljka

EEI E

Nivo buke (dB(A) re 1 pW) C

Godišnja potrošnja energije (кWh/ god) SN-T

Minimalna temperatura okoline (°C) za koju je rashladni 
uređaj odgovarajući

38

Postavka za zimski način rada Ne
Parametri odeljka:

G

36 meseca

http://support.beko.com

Za odeljke sa četiri zvezdice
Ne

Za uređaj za čuvanje vina
-

Parametri izvora svetlosti:
LED

#Sensitivity: Public
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